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Regierungsvorlage 

EUROPEAN CONVEN- CONVENTION EUROPE­
TION ON THE PROTEC- ENNE POUR LA PROTEC­
TION OF THE ARCHAE;- TION DU PATRIMOINE 

OLOGICAL HERITAGE . . ARCHEOLOGIQUE 
The member States of the Les Etats membres du Conseil 

Council of Europe, signatory de l'Europe, signataires de la 
hereto, presente Convention, 

. Considering that the aim of 
the Council of Europe is to 
achieve a greater unity between 
its Members for the purpose, in 
par-ticular, of safeguarding and 
reali~ing. the ideals and prin­
ciples which are their common 
heritage; 

Having regard to the Euro­
pean Cultural Convention, 
signed at Paris on 19 December 
1954,. and inter alia Article 5 
of that Convention; 

Affirming that the archaeolo­
gical heritage is essential to a 
knowledge of the history of 
civilisations; 

Recognising that while the 
moral responsibility for proteä­
ing the European archaeological 
heritage, the earliest source of 
European history, which is 
seriously threatened with de­
struction, 'tests in the . first 
instance with the State directly 
concerned, it is also the concern 
of European States jointly; 

Considering that thefirst step 
towards protecting this heritage 
should be to apply the most 
stringent scientific methods to 
archaeological research or dis­
coveries, in order to preserve 

Considerant que le but du 
Conseil de l'Europe est de 
realiser une union plus etroite 
entre' ses Memhres afin no­
tamment. de sauvegarder et de 
promouvoir les ideaux et les 
prir;c;ipes qui sont leur patri­
mOlne commun; 

Vu la Convention culturelle 
europeenne signee' a Paris le 
19 decembre 1954 et notamment 
son article 5; 

Affirmant que le patrimoine 
archeologique est un element 
essentiel pour la connaissance 
du passe des civilisations; 

Reconnaissant que la respon­
sabilite morale de la prötection 
du patrimoine archeologique 
europeen, source de, l'histoire 
europeenne la plus ancienne, 
gravement menace de. destruc­
tiontout en concernant au 
premier . chef l'Etat interesse, 
incombe a l'ensemble des Etats 
europeens; 

Considerant que le point de 
depart de cette protection 
devrait ~tre l'application des 
methodes scientifiques les plus 
rigoureuses aux recherches ou 
decouvertes archeologiques en 

(übersetzung) 

EUROPÄISCHES ÜBER-
EINKOMMEN ZUM 

.SCHUTZ DES ARCHÄO­
LOGISCHEN ERBES 

Die Mitgliedstaaten des Euro­
parates, die das gegenständliche 
übereinkommen unterzeichnet 
halben, 

In der Erwägung, daß der 
Europarat die Herstellung einer 
engeren Verbindung zwischen 
seinen Mitgliedern zur Aufgabe 
hat, insbesondere um die Ideale 
und Grundsätze, die ihr ge­
meinsames Erbe bilden, zu w;lh­
ren und zu fördern; 

Unter Bedachtnahme auf das 
Europäische Kulturabkommen, 
das in. Paris am 19. Dez.ember 
1954 unterzeichnet wurde, und 
insbesondere auf Artikel 5 dieses 
Abkommens; 

Unter Bekräftigung der we­
sentlichen Be.deutung des arch~o­
logischen Erbes für das Wissen 
über die Geschichte der Kultu­
ren; 

In der Erkenntnis, daß die 
moralische Verantwortung für 
den Schutz des ernstlich von 
Vernichtung bedrohten europäi­
schen archäologischen Erbes, .der 
frühesten Quelle europäischer 
Geschichte, wohl in erster Linie 
vom unmittelbar betroffenen 
Staat getragen wird, darüber 
hinaus aber die Gesamtheit der' 
europäischen Staaten betrifft; 

In der Erwägung, daß der, 
erste Schritt zum Schutz dieses 
Erbes die Anwendung der 
strengsten wissenschaftlichen 
Methoden auf die archäologische 
Forschung oder die archäologi-
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their full historical significance 
and ren der impossible the irre­
mediable loss of sdentific infor­
mation that may result from 
illicit excavation; 

Considering that the scientific 
protection thus guaranteed to 
archaeological objects: 

(a) would be in the interests, 
in particular, of public 
collections, and 

(b) would promote a much­
needed reform of the 
'market inarchaeological 
fincls; 

Considering that it is neces­
sary to forbid clandestine ex­
cavations and to set up a scien­
tific control of archaeological 
objects as weIl as to seek through 
education to give to archaeolo­
gical excavations their full scien­
tific significance, 

Have agreed as folIows: 

ARTICLE 1 

For the purposes of this Con­
vention, all remains and objects, 
or any other traces of human 
existence, which bear witness to 
epochS and civilisations for 
which excavations- or discoveries 
are the main source or one of 
the main sources of scientific 
information, shall be considered 
as archaeological objects. 

ARTICLE 2 

With the object ofensuring 
theprotection of deposits and 
sites where archaeological ob­
jects lie hidden, each Contract­
ing Party undertakes to take 
such measures as may be possible 
in order: 

(a) to de1i;nit and protect sites 
and areas of archaeological 
interest; 
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vue de pnfserver leur pleine 
signification historique et que 
toute fouillec1andestine en tant 
que cause de destruction irre­
mediable d'informations scienti­
fiques doit ~tre en consequence 
rendue impossible; 

Considerant que la garantie 
scientifique ainsi donm~e aux 
biens archeologiques: 

(a) repondrait aux interhs des 
collections notamment 
publiques, et 

(b), contribuerait a un neces­
saire assainissement du 
marche des objets pro­
venant des fouilles; 

Considerant qu'il y a lieu 
d'interdire les fouilles clan des­
tines et d'instituer un contr61e 
de caractere scientifique des 
biens archeologiques ainsi que 
d'reuvrer par voie educative a 
donner aux fouiIIes archeologi­
ques toute leur signification 
scientifique, 

Sont convenus ce qui suit: 

ARTICLE 1 

Aux fins de -la presente. 
Convention, sont consideres 
biens archeologiques les vestiges, 
et les objets ou toutes autres­
traces de manifestations humai­
nes, constituant un temoignage 
d'epoques et de civilisations 
dont la principale ou une' des 
principales sources d'informa­
tion scientifigue est assuree 'par 
des, fouiIIes ou par des 
decouvertes. 

ARTICLE 2 

Afin d' assurer la protection 
des gisements et ensembles 
recelant ,des biens archeologi­
ques, chaque Partie Contractante 
s'engage a prendre, dans la 
mesure du possible, les disposi­
tions necessaires en vue de: 

(a) delimiter et proteger les 
sites et ensembles d'iilter~t 
archeologique; 

schen Funde sein sollte, um 
deren volle geschichtliche Bedeu­
tung zu erhalten und zu ver­
meiden, daß durch illegale Aus­
gra!hungen wissenschaftliche 
Quellen unwiderbringlich ver­
lorengehen; 

Inder Erwägung, daß der 
wissenschaftliche Schutz, ,der auf 
diese Weise allen archäologischen 
Gegenständen gewährt würde, 

a) im Interesse der Samm­
lungen, vor allem der 
öffentlichen, läge und 

, b) zur notwendigen Sanie­
rung des- Handels mit 
archäologischen Fundge­
genständen beitrüge; 

, In der Erwägung, daß es not­
wendig ist, heimliche Ausgrabun­
gen zu verbieten, eine wissen­
schaftliche Kontrolle archäologi­
scher Gegenstände einzuführen 
und zu versuchen, durch Auf­
klärungsaktionen in der öffent­
lichkeit den archäologischen 
Ausgrabungen ihre volle wissen­
schaftliche Bedeutung zu geben, 

Sind wie folgt übereingekom­
men: 

ARTIKEL 1 

Im Sinne dieses übereinkom­
mens gelten als archäologische 
Gegenstände alle überreste und 
Gegenstände oder alle anderen 
Spuren menschlicher Existenz, 
soweit sie von Epochen und 
Kulturen zeugen, für die die 
Ausgrabungen oder Funde die 
wichtigste Quelle oder eine der 
wichtigsten Quellen wissen­
schaftlicher Erkenntnisdarstel­
len. 

ARTIKEL 2 

Zur Sicherung des Schutzes 
von FundsteIlen und Lagen, die 
archäologische Hoffnungsgebiete 
sind, verpflichtet sich jede ver­
tragschließende Partei, im Rah­
men des Möglichen alle erfor­
derlichen Maßnahmen zu ergrei­
fen, um 

a) solche Lagen und Fund­
gebiete von archäologi­
schem Interesse abzugren­
zen und zu schützen; 
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(b) to create reserve zones for 
the' preservation of mate­
rial evidence to be ex­
cavated by later genera­
tions of archaeologists. 

ARTICLE 3 

To give fun scientific signifi­
cance to archaeological exca va­
tions in the sites, areas and 
zones designate.d, in accordance 
with Article 2 of this Conven­
tion, each Contracting Party 
undertakes, as far as possible, 
to: . 

(a) prohibit and restrain illicit 
excavations; 

(b) take the necessary meas­
ures to ensure that excava­
tions are, by special au­
thorisation, entrusted only 
to qualified persons; 

(c) ensure the control and 
conservation of the results 
obtained. 

ARTICLE 4 

1. Each Contracting Party 
undertakes, for the purpose of 
the study and distribution of 
information on archaeological 
finds, to take all practicable 
measures necessary to eilsure 
the most rapid and complete 
dissemination of information in 
scientific publicatio'ns on exca­
vations and discoveries. 

2. MoreQver, each Contracting 
Party shall also consider ways 
and means of: 

(a) establishing anational in­
ventory of publicly­
owned and, where pos­
sible, privately-owned ar­
dlleological objects; 

(b) preparing a scientific cata­
logue of publicIy-owned 
and, where possible, pri­
vately-owned archaeologi­
cal objects. 
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(b) constituer des zones de 
reserve pour la conserva­
tion de temoignages 
ma.teriels a fouiller, par 
des generations futures 
d'archeologues. 

ARTICLE 3 

?our garder aux fouilles 
archeologiques dans les sites, 
ensembles et zones designes 
conformement a l'article 2 de 
la presente Convention toute 
leur signification scientifique, 
chaque Partie Contractante 
s'engage, dans la mesure du 
possible, .1: 

(a) interdire et reprimer les 
fouilles clandestines; 

(b) prendre toutes mesures 
utiles afin que l'execution 
de fouilles archeologiques 
ne soit confiee qu'a des 
personnes qualifiees e\: 
apres autorisation speciale; 

(c) assurer le contr61e et la 
conservation des resultats 
obtenus. 

ARTICLE 4 

1. Chaque Partie Contractante 
s'engage, pour faciliter l'etude 
et la diffusion de la connaissance 
des decouvertes de biens 
archeologiques, a adopter toutes 
dispositions pratiques possibles 
en vue de Ja publication scienti­
fique des resultats des fouilles 
et des decouvertes, laquelle doit 
&tre rapide et integrale." 

3 

b) Hoffnungsgebiete für ge­
genständliche Zeugnisse zu 
Schutzzonen zu . erklären, 
die späteren Archäologen­
generationen zu Ausgra­
bungen erhalten werden 
sollen . 

. ARTIKEL 3 

Um archäologischen Ausgra­
bungen in Lagen, Fundgebieten 
und Zonen, die gemäß Artikel 2 
dieses Obereinkommens zu 
Schutzgebieten erklärt werden, 
ihre volle wissens·chaftliche Be­
deutung zu sichern, verpflichtet 
sich jede Vertragspartei, soweit 
wie möglich 

a) illegale Ausgrabungen zu 
verbieten und zu verhin­
dern, . 

b) alle notwendigen Maßnah­
men zu ergreifen, um 
sicherzustellen, daß Aus­
grabungen nur qualifizier­
ten Personen .auf" Grund 
einer Sondergenehmigung 
anvertraut werden; 

c)die Kontrolle und die Er­
haltung der erzielten Re­
sultate zu sichern. 

ARTIKEL 4 

1. Um das Studium archäolo­
gischer Funde und die Verbrei­
tung der Kenntnisse dieser 
Funde zu erleichtern, verpflich­
tet sich jede Vertragspartei, alle 
praktischen Maßnahmen zu er­
greifen, um eine möglichst 
schnelle und vollständige wissen­
schaftliche Publizierung der Er­
gebnisse dieser Ausgrabungen 
und Funde sicherzustellen. 

2. En outre, chaque 
Contractante ctL!diera 

Partie 2. Darüber hinaus wird j~de 
les Vertragsparteidie Möglichkeit 

moyens de: 
(a) recenser les biens archeolo­

giques nationaux publics 
et, si possible, prives; 

(b) realiser un catalogue 
scientifique des biens 
archeologiques nationaux 

. publies et, SI possible, 
prives. 

prüfen, 
a) ein nationales Inv.entar der 

ar<;häologischen Gegen­
stände in öffentlichem und 
- wenn möglich - auch 
jener in privatem Besitz 
und 

b) einen wissenschaftlichen 
Katalog der archäologi­
schen Gegenstände in 
öffentlichem und - wenn 
möglich - auch· jener in 
privatem Besitz zu erstel­
len. 

2 
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ARTICLE S 

With a view to the scientific, 
cultural and educational aims 
of this Convention, each Con­
traeting Party undertakes to: 

(a) faeilitate the circulation 
of archaeologieal objects 
for scientific, eultural and 
edueational purposes; 

(b) encourage exchanges of in­
formation on: . 

(i) archaeologieal objeets, 
(ii) authorised and il1ieit 

excavations 
between seientific institu­
tions, museums and the 
eompetent national de­
partments; 

(e) do all in its power to 
assure that the competent 
authorities in the States of 
origin, Contracting Parties 
to this Convention, are 
informed of any offer 
suspected of eoming either 
from illieit exeavations or 
unlawfully from offieial 
exeavations, together with 
the neeessary details there­
on; 

(d) endeavour by educational 
ineans to ereate and devel­
op iri p,ublie opinion a 
realisation of the value of 
archaeologieal finds for 
the knowledge ~f the_ 
histor-y of civilisation, and 
the threat eaused to this 
heritage '. by uncontrolled 
exeavations. 

ARTICLE6 
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ARTICLE 5 ARTIKEL 5 

Eu egard aux objeetifs seienti- Im Hinblick auf die wissen-
fiques, eulturels et educatifs de schaftlichen, kulturellen und er­
la pr es ente Convention, chaque zieherischen Ziele dieses über­
Partie Contractante s'engage a: . einkommens verpflichtet sich 

(a) faciliter la cireulation des 
biens archeologiques pour 
des buts sCientifiques, 
culturels et edueatifs; 

(b) favoriser les echanges 
d'information sur 

(i) les biens archeo-
logiques 

(ii) les fouilles licites et 
illicites 

entre institutions seienti­
fiques, musees et services 
nationaux eompetents; 

(e) mettretout en . ceuvre 
pour porter a la 
connaissanee des instances 
competentes de l'Etat 
d'origine, Partie Contrac­
tante a eette Convention, 
toute offre suspeete de 
. provenanee de fouilles 
clandestines ou . de 
detournement de fouilles 
offieielles et to'utes pre­
CJ:Slons necessaires a .son 
sujet; 

(d) erttreprendre une action 
educative en vue d'eveiller 
et de developper aupres 
de l'opinion publique une 

. eonscienee de la valeur des 
biens archeologiques· pour 
Ia connaissanee du passe 
des civilisations et du 
peril que representent 
pour ce patrimoine les 
fouilles ineontr6lees. 

ARTICLE 6 

jede Vertragspartei, 

a) die Entlehnung von ar­
chäologischen Gegenstän­
den zu wissenschaftlichen, 
kulturellen und erziehe­
rischen ,Zwecken zu er­
leichtern; 

b) ,den Austausch von Infor­
mationsmaterial über 

i) archäologische Ge'gen-
stände . 

ii) genehmigte und uner-
laubte Ausgrabungen 

zwischen wissenschaftli­
chen Instituten, Museen 
und den zuständigen na­
tionalen Behörden zu för­
den).; 

c) a1les in ihrer Macht Ste­
hende zu tun, um die zu­
ständigen Behörden in den 
Ursprungsländern, sofern 
sie Vertragsstaa,tert dieses 
übereinkommens sind, 
über jedes Angebot zu in­
formieren, das den Ver­
dacht rechtfertigt, entwe­
der von illegalen Ausgra­
bungen oder rechtswidri­
gerweise von offiziellen 
Ausgrabungen zu stam­
men, sowie diesen Behör­
den alle erforderlichen De­
tails >darüber. bekanntzu­
geben; 

d) Aufklärungsaktionen 
durchzuführen, um in der 
öffentlichkeit das Bewußt­
sein zu wecken und zu 
fördern, wIe wertvoll 
archäologische Gegen­
stände für das Wissen über 
die Geschichte der Kult·u­
ren sind und daß unkon­
trollierte Ausgrabungen 
dieses Erbe gefährden. 

ARTIKEL 6 

1. Each Contracting Party un- 1. Chaque Partie Contractante 1. Jede Vertragspartei ver­
dertakes to eo-operate in the s'engage a prendre, suivant pflichtet sich - je nach den ge­
most appropriate manner in les besoins, les mesures de gebenen Erf..ordernissen -, alle 
order to ensure that the interna- collaboration les plus oppor- Möglichkeiten einer zweckent­
tional eirculation of archaeologi- tunes, afin que la eirculation sprechenden Zusammenarbeit zu 
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cal objects shall in no w'ay' internationale des biens archeo­
prejudice the protection of the 'logiques ne porte atteinte en 
cultural and scientific interest aucune manie re a l'action de 
attaching to such objects. protection des elements culturels 

nützen, um zu ,verhindern, daß 
die internationale Entlehnung 
von archäologischen Gegenstän­
den in irgendeiner Weise den 
Schutz des mit diesen Gegen­
ständen verbundenen kulturel­
len und wissenschaftlichen Inter­
esses beeinträchtigt. 

et scientifiques lies aces biens. 

2. Each Contracting 
undertakes specifically: 

Party 2. Chaque Partie Contractante 2. Jede Vertragspartei ver-

Ca) as regards museums and 
other similar institutions 
whose acquisition policy 
is under State control, to 
take the necessary meas­
ures to avoid their acquir­
ing archaeological objects 
suspected, for a specific 
reason, of having origi­
nated from clandestine ex­
cavations or of coming 
unlawfully from official 
excavations; 

(b) as regards museums and 
other similar institutions, 
situated in the territory 
of a Contracting Party 
but enjoying freedom 
from State control in their 
acquisition policy: 

(i) to transmit the text 
of this Convention, 
and 

(ii) to spare no effort to 
obtain the support of 
the said museums and 
institutions for the 
principles set out, in 
the preceding para­
graph; 

(c) to restrict, as far as pos­
sible, by education, infor­
mation, vigilance an.d co­
operation, the movement 
of archaeological objects 
suspected,' for a specific 
reason, of having been ob­
tained from illicit excava­
tions or unlawfully from 
official excavations. 

s'engage, plus specialement: pflichtet sich insbesondere: 

(a) en ce qui concerne les a) bezüglich der Museen und 
musees et les autres ähnlicher , Einrichtungen, 
institutions similaires dont deren Einkaufspolitik vom 
la politique d'achats est Staat kontrolliert wird, 
soumise au contr6le dedie notwendigen Maßnah-
l'Etat, a prendre les men zu ergreifen, um zu 
mesures necessaires afin verhindern, daß archäolo-
que ceux-ci n'acquierent gische Gegenstände ange-
pas des biens archeolo- kauft werden, die aus 
giques suspects, pour un einem bestimmten Grund 
motif precis, de provenir den Verdacht rechtferti-
de fouilles c1andestines ou gen, von heimlichen Aus-
de detournement de foui!- grabungen oder rechts-
les officielles; widrigerweise von offiziel-

(b) pour les musees et autres 
institutions similaires, 
situes sur le territoire 
d'une Partie Contractante, 
mars dont la politique 
d'achats n'est pas soumise 
au contr6le de l'Etat: 

(i) a leur transmettre le 
texte de la presente 
Convention, et 

(ii) n'epargner aucun 
effort pour obtenir 
l'adhesion desdits 
musees et institutions 
aux principes expn­
mes au paragraphe 
precedent; 

(c) a restreindre, autant que 
possible, par une action 
d'education, d'informa­
tion, de vigilance et de 
cooperation, le mouve­
ment des biens archeolo­
giques suspects, pour un 
motif precis, de provenir 
de fouilles clande,stines ou 
de detournement de foui!­
les officielles. 

len Ausgrabungen zu 
stammen; 

b) jenen Museen und ähn­
lichen Einrichtungen auf 
dem Gebiet des Vertrags­
staates, deren Ankaufs­
politik vom Staat nicht 
kontrolliert wird, 

i) den Text dieses über­
einkommens zu über­
mitteln und 

ii) keine Anstrengung zu 
scheuen, um zu er­
reichen, daß auch 
.diese Museen und 
Einrichtungen sich an 
,die Grundsätze der 
lit. a dieses Absatzes 
halten; 

c) soweit wie möglich durch 
Aufklärungsaktionen, 
durch Information, Wach­
samkeit und Zusammen­
arbeit den Handel von 
jenen archäologischen Ge­
genständen einzuschrän­
ken, die aus emem be­
stimmten Grund den Ver­
.dacht rechtfertigen, von 
illegalen Ausgrabungen 
oder rechtswidrigerweise 
von offiziellen Ausgrabun­
gen zu stammen. 
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ARTICLE 7 

In order to ensure the appli­
cation of the principle of co­
operation in the protection of 
the archaeological heritage 
which is the basisof this Con­
vention; each Contracting Party 
undertakes, within the context 
öf the obligations accepted 
under the terms of this Con­
vention, to give consideration 
to any question of identification 
raised by any other Contracting 
Party, and to co-operate acti­
vely to the extent permitted by 
its national legislation. 

ARTICLE 8 

The measures provided for in 
this Convention cannot restrict 
lawful trad~ in or ownership of 
archaeological objects, nor affect 
the legal rules governing the 
transfer of such objects. 

ARTICLE 9 

Each Contracting Party shall 
notify the Secretary General of 
the .Councilof Europe in due 
course of mea.sures it may have 
taken in respect of the applica­
tion of the provisions of this 
Convention. 

ARTICLE 10 
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ARTICLE 7. 
En vue d'assurer l'application 

du principe de cooperation pour 
la protection du patrimoine 
archeologique qui est a la base 
de la presente Convention, 
chaque Partie Contractante, 
dans le cadre des engagements 
pris aux termes de la presente 
Convention, s'engage a prendre 
en consideration tout probleme 
portant sur des donnees 
d'identification et d' authentifica­
tion souleve par une autre Partie 
Contractante et a cooperer 
activement dans les limites de 
sa Iegislationnationale. 

ARTICLE 8 

. Les mesures prevues par la 
presente Convention ne peuvent 
pas constitiler une limitation au 
commerce et a la propriete 
licites des objets archeologiques, 
ni affecter le regime juridique 
relatif a la transmis·sion de ces 
objets. 

ARTICLE 9 

Chaque Partie Contractante 
notifiera en temps voulu au 
Secretaire General du Conseil de 
rEurope les mesures qu'elle aura 
pu prendre touchant l'applica­
tion des dispositions de la 
presente Convention. 

. ARTICLE 10 

1. This Convention shall be 1. La presente Convention est 
öpen to signature by the mem- ouverte a la signature des Etats 
ber States of the Council of membresdu Conseil de l'Europe. 
Europe. It shall be subject to Elle sera ratifiee ou acceptee. Les 
ratification or: acceptance. In- instruments de .ratification ou 
struments of ratification or d'acceptation seront deposes 
acceptance shall be ·deposited pd:s le Secretaire General du 
withthe SecretaryGeneral of Conseil de l'Europe. 
the CQuncil of Europe. 

2. This Convention shallenter 
into force three months after 
the date of the deposit of the 
thirdirtstrument of ratification 
or acceptance. 

3. In. respect of a signatory 
State ratifying or accepting sulb­
sequently, the Convention shall 

2. La Convention entrera en 
vigueur trois mois apres la date 
du depbt du troisieme instru­
ment de ratification ou d~accep­
tation. 

3. Elle entre ra en vigueur a 
l't~gard de tout Etat signataire 
qui la ratifiera ou l'acceptera 

, ARTIKEL 7 

Um die Anwendung des 
Grundsatzes der Zusammenar­
beit zum Schutz des archäologi­
schen Erbes, der die Grundlage 
dieses übereinkommens ist, zu 
sichern, verpflichtet sich jede 
Vertragspartei im Rahmen der 
durch dieses übereinkommen 
übernommenen Verpflichtun­
gen, alle von einer anderen Ver­
tragspartei aufgeworfenen Iden­
tifizierungs- und Authentifizie­
rungsprobleme aufmerksam zu 
prüfen und dabei aktiv inner­
halbder durch die nationale Ge­
setzgebung gezogenen Grenzen 
zusammenzuarbeiten. 

ARTIKEL 8 

Die in diesem übereinkom­
men vorgesehenen Maßnahmen 
bilden weder die Grundlage für 
eine Einschränkung des gesetz­
mäßigen Handels mit archäolo­
gischen Gegenständen noch eine 
solche für deren gesetzmäßiges 
Eigentum und herühren auch 
nicht die Rechtsvorschriften 
über die· Weitergabe dieser 
Gegenstände. 

ARTI:KJEL 9 

Jede Vertragspartei wird dem 
Generalsekretär des Europarates 
in angemessener Zeit über jene 
Maßnahmen berichten, die sie 
in Durchführung der Bestim­
mungen dieses übereinkommens 
treffen konnte. 

ARTIKEL 10 

1. Dieses übereinkommen liegt 
zur Unterzeichnung durch die ' 
Mitgliedstaaten des Europarates 
auf. Sie bedarf der Ratifikation 
oder Annahme. Die Ratifika­
tions- oder Annahmeurkunden 
werden beim Generalsekretär 
des Europarates hinterlegt. 

2. Dieses übereinkommen tritt 
drei Monate nach der Hinter­
legungder dritten Ratifikations­
oder Annahmeurkunde in Kraft. 

3. Für jeden Unterzeichner­
staat, der dieses übereinkom­
men in der Folge ratifiziert oder 
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come into force three months I ulterieurement, trois mois apres 
after the date of the deposit of la date du dep6t de son 
its instrument of ratification or instrument de ratification ou 
acceptance. d' acceptation. 

ARTICLE 11 ARTICLE 11 

1. After entry into force of 1. Apres l'entree en vigueur 
this Convention: / de la presente Convention: 

(a) any non-member State of (a) tout Etat non membre du 
the Council of Europe Conseil de l'Europe qui est 
wh ich is a Contracting Partie Contractante a 
Party to the European la Convention culturelle 
Cultural Convention sign- europeenne, signee a Paris 
ed at Paris on 19 Decem- le 19 decembre 1954, 
ber 1954 may accede to pourra adherer a la 
this Convention; pn~sente Convention; 

(b) the Commi ttee of Minis­
ters of the Council of 
Europe may invite any 
other non-member State 
to accede thereto. 

(b) le Comite des Ministres 
du Conseil de l'Europe 
pourra inviter toutautre 
Etat non membre a 
adherer a la presente 
Convention. 

7 

annimmt, tritt es drei Monate 
nach Hinterlegung seiner Ratifi­
kations- oder Annahmeurkunde 
in Kraft. 

ARTIKEL 11 

1. Nach Inkrafttreten dieses 
übereinkommens kann 

a) jeder Nicht-Mitgliedstaat 
des Europarates diesem 
übereinkommen beitre­
ten, sofern er ein Ver­
tragsstaat des Europäi­
schen _ Kulturabkommens 
ist, ,das ain 19. Dezember 
1954 in Paris unterzeich­
net wurde; 

b) das Ministerkomitee des 
Europarates jeden anderen 
Nicht-Mitgliedstaat Zum 
Beitritt einladen. 

2. Such accession shall be 2. L'adhesion s'effectuera par 2. Der Beitritt erfolgt durch 
effected by ,depositing with the le dep6t, pres le Secretaire die Hinterlegung einer Beitritts­
Secretary General of the Coun- General du Conseil de l'Europe, urkunde beim Generalsekretär 
eil of Europe an instrument of d'un instrument d'adhesion qui des Europarates und wird drei 
accession which shall take effect prendra effet trois mois apres Monate nach Hinterlegung 
three months after the date of la date de son dep6t. wirksam. 
its deposit. 

ARTICLE 12 ARTICLE 12 

1. Each signatory State, at the 1. Tout Etat signataire, au 
time of signature or when moment de la signature ou au 
depositing its instrument of moment du, dep6t de son 
ratification or acceptance, or instrument de ratification ou 
each acceding State, when de" d'acceptation, ou tout Etat 
positing its instrument of acces- adherent, au moment du dep6t 
sion, may, specify the territory de son instrument d'adhesion, 
or territories to which this peut designer le ou les territoires 
Convention shall apply. auxquels s'appliquera la presente 

2. Each signatory State, when 
depositing its instrument of 
ratification or acceptance or at 
any later date, or each acceding 
State, whendepositing its in­
strument of accession or at any 
later date, by declaration ad­
dressed to the Secreiary, General 
of the Council ,of Europe, may 
extend this Convention tO any 
other territory or territories 
specified in the declaration and 
for whose international rela­
tions it is responsible or on 
whose behalf it is authorised to 
give undertakings. 

Convention. 

2. Tout, Etat - signataire, au 
moment du dep6t de son 
instrument de' ratification' ou 
d'acceptation, ou atout autre 
moment par la suite, ainsi que 
tout Etat adherent, au moment 
du dep6t de son instrument 
d'adhesion ou atout autre 
moment par la suite, peut 
etendre l'application de la 
presente Convention, par decla­
ration adressee au Secretaire 
General du Conseil de l'Europe, 
atout autre territoire designe 
dans la declaration et dont 
il assure les relations inter-

ARTIKEL 12 

1. Jeder Unterzeichnerstaat 
kann zu,m Zeitpunkt der Unter­
zeichnung oder der Hinterle­
gung der Ratifikations- oder 
Annahmeurkunde und jeder bei­
tretende Staat zum Zeitpunkt 
der Hinterlegung der Beitritts­
urkunde jenes Gebiet oder jene 
Gebiete bezeichnen, auf die die­
ses übereinkommen Anwen­
dung finden wird., 

2. Jeder Unterzeichnerstaat 
kann zum Zeitpunkt der Hin­
terlegung seiner Ratifikations­
oder Annahmeurkunde oder zu 
irgendeinem späteren Zeitpunkt 
und jeder beitretende Staat zum 
Zeitpunkt der Hinterlegung sei­
ner Beitrittsurkunde oder zu 
irgendeinem späteren Zeitpunkt 
in einer an den Generalsekretär 
des Europarates gerichteten Er­
klärung die Anwendung dieses 
übereinkommens auf jedes an­
dere in dieser Erklärung näher 
bezeichnete Gebiet ausdehnen, 
sofern er für dessen internatio-
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nationales ou pour lequel il est 
habilite a stipuler. 

3. Any dec1aration made in 3. Toute deklaration faite en 
pursuance of the preceding vertu du paragraphe precedent 
paragraph may, in respect of pourra ~tre retiree, ence qui 
any territory mentioned in such concerne tout territoire designe 
dfdaration, be withdrawn ac- dans cette deelaration, aux 
cording to the procedure laid conditions p~evues par l'arti­
down in Artiele 13 of this ele 13 de la presente Conven-
Convention. tion. 

ARTICLE 13 ARTICLE 13 

- --~-~-~-~--------~ 

nale Beziehungen verantwortlich 
oder ermächtigt ist, in dessen 
Namen Verpflichtungeneinzu­
gehen. 

3. Jede Erklärung, die auf 
Grund des vorhergehenden Ab­
satzes abgegeben wurde, kann 
hinsichtlich jedes in dieser Er­
klärung näher bezeichneten Ge­
bietes gemäß den Bestimmungen 
des Artikels 13 dieses überein­
kommens zurückgezogen wer­
den. 

ARTIKEL 13 

1. This Convention shall re­
main in force indefinitely. 

1. La presente Convention 1. Dieses übereinkommen 
demeurera en vigueur sans bleibt ohne zeitliche Begrenzung 
limitation de duree. in Kraft. 

2. Any' Contracting Party 2. Toute Partie Contractante 
may, in so far as it is concerned, pourra, en ce qui la concerne, 
denounce this Convention by denoncer la presente Conven­
means of a notification addres- tion en adressant une notifica­
sed to the Secretary General of tion au Secretaire General du 
the Council of Erirope. Conseil de l'Europe. 

3. Such denunciation shall take 
effect six months after the date 
of receipt by the Secretary 
General of such notification. 

ARTICLE 14 

The . Secretary General of the 
Council of Europe s,hall notify 
the member States of the Coun­
cil and any State which has 
accededto this Convention of: 

(a) any signature; 
(b) any deposit of an instru­

ment of ratifieation, ac­
ceptance or accession; 

(e) any date of entry into 
force of this Convention 
in aecordance with Arti­
ele 10 thereof; 

(d) any deelaration received in 
pursuance of the provi­
sions of paragraphs 2 and 
3 of Article 12; 

(e)any notification received 
in pursuance of the pro­
visions of Article 13 and 
the date on which denun~ 
ciation takes effect. 

In witness whereof .the under­
signed, being d.uly. authorised 
thereto, have signed this Con­
vention .. 

3. La denonciation prendra 
effet six mois apres la date de 
la reception de la notification 
par le Secretaire General. 

ARTICLE 14 

Le Secretaire General du 
Conseil de l'Europe notifiera 
aux Etats ntemhres du Conseil 
et atout' Etat ayant adhere a 
la presente Convention: 

Ca) toute signature; 
(h) le dep6t de tout instru­

ment de ratifieation, 
d'acceptation ou d'ad­
hesion; 

(e) toute date d'entree en 
vigueur de la presente 
Convention conforme­
ment a son article 10; 

(d) toute deelaration re~ue 
en application des disposi­
tions des paragraphes 2 et 
3 de Particle 12; 

(e) toute notification res;ue 
en application des disposi­
tions de l'article 13 et la 
date a laquelle la denoncia­
tion prendra effet. 

En foi de quoi, les soussignes, 
dtiment autorises a cet effet, 
ont signe la presente Conven­
tion. 

2. Jede Vertrags partei kann 
für ihren Bereich die Kündigung 
dieses übereinkommens dem 
Generalsekretär des Europarates 
notifizieren. 

3. Die Kündigung wird sechs 
Monate nach Einlangen der No­
tifikation beim Generalsekretär 
des Europarates wirksam. 

ARTIKEL 14 

Der Generalsekretär des 
Europarates notif1,ziert den Mit­
gliedstaaten des Europarates und 
jedem Staat, der diesem über­
einkommen beigetreten ist: 

a) jede Unterzeichnung, 
b) jede Hinterlegung einer 

Ratifikations-, .Annahme­
oder Beitrittsurkunde, 

e) jedes Datum des Inkraft­
tretens dieses Oberein­
kommens gemäß Arti­
kel10, 

d) jede gemäß den Bestim­
mungen der Absätze 2· 
und 3 des Artikels 12 ein"' 
gelangte Erklärung, 

e) jede gemäß den Bestim­
mungen des Artikels 13 
eingelangte Notifikation 
sowie das Datum, mit dem 
die Kündigung wirksam 
wird. 

Zu Urkund dessen haben die 
ordnungsgemäß bevollmächtig­
ten' Unterzeichner dieses über"' 
einkommen unterzeichnet. 
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Done at London; this 6th day I Fait a Londres, le 6 mai 1969, 
of May 1969, in English and in en frantj:ais et en anglais, les 
French, both texts being equally I deux textes faisant egalement 
authoritative" in a single copy I foi, en un seul exemplaire qui 
which shall reII).ain deposited in sera depose dans les archives du 
the archives of the Council of Conseil de l'Europe. Le 
Europe. The Secretary General Secretaire General du Conseil de 
of the Council of Europe shall l'Europe en' commumquera 
transmit certified copies to each copie certifiee conforme a 
of the signatory and, acceding chacun des Etats signataires et 

Geschehen zu London, am 
6. Mai 1969, in englischer und 
französischer Sprache, wobei 
beide Fassungen gleichermaßen 
verbindlich sind, in, einem' einzi­
gen Exemplar, das im Archiv des 
Europarates hinterlegt wird. 
Der Gen'eralsekretärdes Etiro­
parates übermittelt jedem Un­
terzeichnerstaat und jedem bei­
tretenden Staat beglaubigte Aus­
fertigungen. 

States. adherents. 

For the Government of the ;R.epublic of Austria: 
Pour le Gouvernement de la Republique d' Autriche: 
Für die Regierung der Republik österreich: 

Heinz Laube 

For the Government of the Kingdom of Belgium: 
Pour le GO,uvernement du Royaume de Belgique: 
Für die Regierung des Königreiches Belgien: 

Pierre Harmel 

For the Government of the Republic of Cyprus: 
Pour le Gouvernement de la Republique de Chypre: 
Für die Regierung der Republik Zypern: ' 

Nicos Dimitriou 

For the Government of ,the Kingdom of Denmark: 
Pour le Gouvernement du Royaume de Danemark: 
Für die Regierung des Königreiches Dänemark: 

Poul Hartling 

For the GO,vernment of the French Republic: 
Pour le Gouvernement de la Republique fran~aise: 
Für die Regierung der Französischen Republik: 

J. de Lipkowski 

For the Government of the Federal' Republic of 
Germany: 
Pour le Gouvernement de la Republique. Federale 
d'Allemagne: 
Für die Regierung der Bundesrepublik Deutschland: 

Willy Brandt 

For the Government of the Kingdom of Greece: 
Pour le Gouvernement du Royaume de Grece: 
Für die Regierung des Königreiches Griechenland: 

For the Government of the Icelandic Republic: 
Pour le Gouvernement de la Republique islandaise: 
Für die Regierung der Republik Island: 

Henrik Sv. Bjö,rnsson 

For the Government of Ireland: 
Pour le Gouv,.ernement d'Irlande: 
Für die Regierung von Irland: 

For the Government of the Italian Republic: 
Pour le Gouvernement de la Republique italienne: 
Für die Regierung der Republik Italien: 

Mario Zagari 

For the Government of the Grand Duchy of Luxem­
bourg: 
Pour le Gouvernement du Grand Duche de Luxem­
bourg: 
Für die Regierung des Großherzogtums Luxemburg: 

/ 

Gaston Thorn 

For the Government of Malta: 
Po ur le Gouvernement de Malte: 
Für die Regierung'von'Malta: 

George Borg Olivier 

For the Government of the Kingdom of the Nether­
lands: 
Pour -le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas: 
Für die Regierung des Königreiches der Niederlande: 

For the Government of the Kingdom of Norway: 
Pour le Gouvernement du Royaume de Norvege: 
Für die Regierung des Königreiches Norwegen: 

For the Government of the Kingdom of Sweden: 
Pour le Gouverp.ement du Royaume de Suede: 
Für die Regierung des Königreiches Schweden: 

Torsten Nilsson 

For the Government of the Swiss Confederation: 
PourJe Gouvernement de la Confederation suisse: 
Für die Regierung der Schweizerischen Eidgenossen­
schaft: 

W. Spühler 

For the Government of the Turkish Republic: 
Pour le Gouvernement de la Republique turque: 
Für die ;Regierung der Türkischen Republik: 

For the Government of the United Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland: 
Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande­
Bretagne et d'Irlande du Nord: 
Für die Regierung des Vereinigten Königreiches von 
Großbritannien und Nordirland: 

Frederick Mulley 
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Interpretative Erklärung zu Art. 6 Abs. 2, lit. a 

Österreich ist der Ansicht, daß 
die Bestimmungen des Artikels 6 
Absatz 2 Buchstabe a für sein 
Hoheitsgebiet nicht zur Anwen­
dung kommen, wenn durch den 
Ankauf der in der genannten 
Bestimmung zitierten Gegen­
stände durch Museen Und Insti­
tutionen; welche unter Kontrolle 
der offentlichen Gebietskörper­
schaften stehen, diese Objekte 
vor dem Verfall oder der Zer­
stöfung gerettet und unter 
öffentliche Aufsicht oder unter 
staatlichen Schutz gestellt wer­
den können. 

"Austria considers that the 
provisions of Article 6, para­
graph 2 (a) are not applicable on 
its territory whenever, by the 
acquisition of the objects men­
tioned in that p{ovision by 
museums and institutions sub­
ject to the control of public 
authorities, such objects can be 
saved from decay or destruc­
tion and placed under public 
surveillance or State protec­
tion." 

« L'Autriche considere que les 
dispositions du paragraphe 2 (a) 
de l'article 6 ne trouvent pas 
application sur son territoire 
lorsque, par l'acquisition des 
objets vises. a ladite disposition 
par des musees et institutions 
soumis au contr6le des collec­
tivites publiques territoriales, 
ces objets peuvent ~tre sauves 
du delabrement ou de la 
destruction et pi aces sous la 
surveillance publique oula pro-, 
tection de l'Etat. » 

Erläuterungen 

Allgemeiner teil 

Die Bemühungen des Rates für kulturelle 
Zusammenarbeit (CCC) des Europarates um den 
Schutz des archäologischen Erbes der Mitglied­
staaten des Europarates - Österreich hatte sich 
an diesen Arbeiten maßgeblich beteiligt - er­
gaben das vorliegende ,Übereinkommen, das am 
6. M~i 1969 anläßlich der 44. Tagung des 
Ministerkomitees des Europarates in London zur 
Unterzeichnung aufgelegt wurde. Gemäß Art. 10 
Abs. 2 ist das übereinkommen drei Monate nach 
Hinterlegung der 3. Ratifikations- oder An­
nahmeurkunde, am 20. November 1970, in Kraft 
getreten. Es hat zur Zeit bereits für Belgien, 
Zypern, 'Dänemark, Frankreich, Luxemburg, 
Malta, die Schweiz, den Heiligen Stuhl sowie das 
Vereinigte Königreich Gültigkeit erlangt (Stand 
9. März 1973). 

Für die Republik Österreich wurde das über­
einkommen am 20. April 1971 unter Abgabe 
einer interpretativen Erklärung zu Art. 6 Abs. 2 
lit. a in StraßbUrg unterzeichnet. 

Das übereinkommen ist für Österreich sehr zu 
begrüßen, da aus seiner Anwendung sowohl 
Denkmalpflege als auch Forschung größten Nut­
zen ziehen können. Das übereinkommen enthält 
eine Reihe von Maßnahmen zur Erhaltung 
archäologischer Objekte sowie Bestimmungen, die 
einerseits den Austausch von archäologischen 
Gütern erleichtern, andererseits aber den unge­
setzlichen Handel mit· solchen Gütern unter­
binde,n sollen. Der große ideelle Wert dieses 

1 
übereinkommens liegt in seinem Ziel, die öffent-
liche Meinung im Sinne des· Denkmalschutzes zu 
mobilisieren und den Austausch von wissenschaft­
lichen Erkenntnissen auf diesem Gebiet zwischen 
den VertragsstaateJ;l zu fördern. 

Wesentliche Bestimmungen des übereinkom­
mens sind in der österreichischen Rechtsordnung 
bereits verankert, so vor allem im Bvndesgesetz 
vom 25. September 1923, BGBl. Nr. 533, be­
treffend Beschränkungen in der Verfügung über 
Gegenstände von geschichtlicher, künstlerischer 
oder kultureller, Bedeutung (Denkmalschutz­
gesetz) in der Fassung des Abschnittes 11 Art. 3 
des Bundesgesetzes BGBl. Nr. 92/1959, sowie im 
Bundesgesetz über das Verbot der Ausfuhr von 
Gegenständen von geschichtlicher, künstlerischer 
oder kultureller Bedeutung (Gesetz vom 5. De­
zember 1918, StGBl. Nr. 90, in der Fassung der' 
Bundesgesetze BGBl. Nr. 80/1923, BGBl. Nr. 533/ . 
1923 und BGBl. Nr. 282/1958. Titel in der Fas­
sung der letztgenannten Novelle), und zwar die 
Kontrolle und fachgemäße überwachung der 
Grabungsarbeiten, der rechtliche Schutz der Gra­
bungsgebiete und der aufgefundenen Objekte 
(Art. 3), die wissenschaftliche Dokumentation der 
Funde (Art. 4) sowie die Kontrolle der Eigen­
tumsübertragung und der Ausfuhr geschützter 
Funde (Art. 6). 

Neuregelungen würden die Sicherung von 
Hoffnungsgebieten als Schutzzonen (Art. 2 lit. b) 
sowie die Rücksichtnahme der zuständigen staat­
lichen Stellen und Museen auf ausländische Fach­
interessen (Art. 5 lit. c; Art. 7) darstellen. Das 

/ 
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übereinkommen bedarf daher gemäß Art. 50 
Abs. 1 B-VG der Genehmigung durch den 
Nationalrat. Es ist inhaltlich zu unbestimmt, um 
unmittelhar angewendet zu we.rden. Aus' diesem 
Grund wäre vom Nationalrat ein Beschluß ini 
Sinne des Art. 50 Abs. 2 B-VG zu fas,sen, wonach 
das übereinkommen durch die Erlassung von 
Gesetzen zu erfüllen ist. 

Besonderer Teil 

Die Präambel erwähnt die Beweggründe und 
Ziele der Vertragsparteien und bezieht sich im 
besonderen auf das gleichfalls im Schoße des 
Europarates abgeschlossene Europäische Kultur­
abkommen vom 19 .• Dezember 1954. Die in 
Durchführung des ,vorliegenden übereinkom­
mens zu ergreifenden Maßnahmen können 
gleichsam als teilweise Verwirklichung des in 
Art. 5 des Europäischen Kulturabkommens fest­
gelegten Programms betrachtet werden. 

Artikel 1 enthält eine Definition der archäolo­
gischen Objekte, deren Schutz Ziel 'und Aufgabe 
des übereinkommens darstellt. Hier wie bei fol­
genden Artikeln empfiehlt es sich, einen Ver­
gleich mit den österreichischen Denkmalschutz­
gesetzen zu ziehen. Das Bundesgesetz vom 
25. September 1923, BGBl. Nr. 533, betreffend 
Beschränkungen in der Verfügung über Gegen­
stände von gesChichtlicher, künstlerischer oder 
kultureller Bedeutung (Denkmalschutzgesetz) in 
der Fassung des Abschnittes II Art. 3 des Bundes­
gesetzes BGBl. Nr. 92/1959 findet auch auf alle 
jene Objekte Anwendung, die als Gegenstände 
des archäologischen Erbes anzusprechen sind. Hat 
die sehr allgemein gehaltene Definition des über­
einkommens jedoch ohne Zweifel den Zweck 
verfolgt, ihre Annehmbarkeit für alle Mitglied­
staaten des Europarates bzw. des Europäischen 
Kulturabkommens zu gewährleisten, so ist sie 
dennoch innerstaatlich nicht unmittelbar anzu­
wenden, da sie vom Kriterium des Quellenwer­
tes ausgeht, während das Denkmalschutzgesetz 
(§ 1) hier das öffentlicpe Interesse in den Vorder­
grund stellt. 

In Artikel 2 ist die grundsätzliche Verpflich­
tung der Vertragsparteien formuliert, die Fund­
stellen und archäologischen Hoffnungsgebiete zu 
schützen. In diesem Artikel ist innerstaatlich nur 
für lit. a vorgesorgt (Denkmalschutzgesetz §§ 9 
bis 11). Der Begriff der Schutzzonen ist der gel­
tenden Rechtsordnung in diesem Zusammenhang 
noch fremd und wird erst bei den in Aussicht 
genommenen Vorschriften zur Erfüllung des 
übereinkommens klarzustellen sein. Allerdings 
werden die aus lit. b erwachsenden Verpflich­
tungen durch die für den gesamten Artikel gel­
tende Einschränkung "im Rahmen des Mög­
lichen" weitgehend entschärft. Für die hinsicht­
lich dieses und auch des folgenden Artikels allen-

''falls notwendigen Eigentumsbeschränkungen im 

Zusammenhang mit den zu errichtenden Schutz­
zonen sind gemeinhin die Bestimmungen des 
ABGB über den "Fund" (§§ 398-401 und vor 
allem §§ 395 ff.) heranzuziehen. 

Artikel 3 legt die Verpflichtungen der Ver­
tragsparteien hinsichtlich archäologischer Aus­
grabungen fest und ist zwar direkt aus Arti­
kel 2 abgeleitet, doch inhaltlich in der österrei­
chischen ReChtsordnung durch ganz konkrete Be­
stimmungen zum Schutz von Fundstellen, zum 
Schutz bei Gefährdung aufgefundener Denkmale 
und auch zur Beschränkung der Ausgrabungs­
tätigkeit schlechthin bereits erfüllt (Denkmal­
schutzgesetz §§ 9 bis 11). Auch in diesem Artikel 
verweist die Einschränkung "soweit wie mög­
lich" ausdrücklich auf die innerstaatlich gegebe­
nen Verhältnisse. 

Artikel 4 soll eine optimale Auswertung der 
wissenschaftlichen Ergebnisse der Ausgrabungen 
durch die Vertragsparteien gewährleisten. Eine' 
Verpflichtung zur wissenschaftlichen Dokumen­
tation der Funde durch das Bundesdenkmalamt 
besteht zwar nicht, doch enthält das Denkmal­
schutzgesetz (§ 7) die Bestimmung, daß das Bun­
desdenkmalamt von Zerstörung, Veräußerung 
oder Veränderung bedrohte Gegenstände, Grup­
pen' oder Sammlungen verzeichnen kann, und 
die Verpflichtung jedes einzelnen (§ 12), zur Er­
mittlung von Denkmalen und zur Verzeichnung 
vorhandener Denkmalbestände dem Bundesdenk­
malamt alle geforderten Auskünfte zu erteilen. 
Diese Hinweise auf eine Dokumentation seitens 
des Bundesdenkmalamtes beinhalten aber noch 
keinesfalls die in Art. 4 Abs. 2 - allerdings 
sehr unverbindlich - erhobene Forderung nach 
einem nationalen Inventar und einem wissen­
schaftlichen Katalog möglichst aller archäologi­
schen Funde. 

Artikel 5 verpflichtet die Vertragsparteien, 
den Austausch von ,archäologischen Gütern (lit. a) 
und von Informationsmaterial (lit. b) zu er­
leichtern. Diese sehr unbestimmt gehaltenen Ver­
pflichtungen werden österreichischerseits ebenso 
wie die in lit. d erhobene nach öffentlichkeits­
arbeit in der Praxis zum Teil bereits erfüllt; eine 
Verpflichtung hiezu aber bestand bislang nicht. 
Völlig neu ist die ins Auge gefaßte Zusammen­
arbeit der' zuständigen staatlichen Stellen und 
Museen mit ausländischen Institutionen im 
Kampf gegen den rechtswidrigen Handel mit 
archäologischen Gegenständen durch den wechsel­
Seitlgen Austausch von Informationen über 
bedenkliche Angebote (!it. c). 

Artikel 6 geht detaillierter auf die wechsel­
seitigen Verpflichtungen der Vertragsparteien im 
Kampf gegen den rechtswidrigen Handel mit 
archäologischen Gütern ein. Das Bundesgesetz 
über das Verbot der Ausfuhr von Gegenständen 
von geschichtlicher, künstlerischer oder kultu-

772 der Beilagen XIII. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 11 von 12

www.parlament.gv.at



12 772 der Beilagen 

reller Bedeutung (Gesetz vom 5. Dezember 1918, 
StGBl. Nr. 90, i. d.F. der Bundesgesetze BGBl. 
Nr. 80/1923, BGB1. Nr. 533/1923 und BGBl. 
Nr: 282/1958. Titel in der Fassung der letzt­
.genannten Novelle) verbietet auch ausdrücklich 
die Ausfuhr archäologischer Kulturwerte und 
entspricht daher voll dem vorliegenden überein­
kommen. Das Bundesdenkmalamt hat jedoch 
angeregt, zu Art. 6 Abs. 2 lit. a anläßlich der 
Unterzeichnung und Ratifikation eine interpre-" 
tative Erklärung abzugeben. Gemäß Art. 6 Abs. 2 
lit. a verpflichtet sich jede Vertragspartei bezüg­
lich der Museen und ähnlicher Einrichtungen, 
deren Einkaufspolitik vom Staat kontrolliert 
wird, die notwendigen Maßnahmen zu ergr~ifen, 
um zu verhindern, daß archäologische Objekte 
angekauft werden, die aus einem bestimmten 
Grund den Verdacht rechtfertigen, von heim­
lichen Ausgrabungen oder rechtswidrigerweise 
,von offiziellen Ausgrabungen zu stammen. 

Dem Text der anläßlich der Unterzeichnung 
des übereinkommens abgegebenen Erklärung in 
deutscher Sprache sowie in englischer und fran­
zösischer übersetzung sind diese Erläuterungen 
angeschlossen. Die Erklärung gewährleistet den 
Ankauf von im· Inland u~ter Verletzung ,des 
Denkmalschutzgesetzes ausgegrabenen Gegen­
ständen, der den Vorteil des öffentlichen Schutzes 
der gegenständlichen Objekte und die Rettung 
dieser Objekte v6r dem Verfall oder der Zer­
störung mit sich brächte. Im inner~taat1ichen Be-
reich könnte eine überprüfung stattfinden, ob im 
einzelnen Fall den Verwaltungsvorschriften ent­
sprochen wurde. Auf diese Weise wäre auch fest­
gehalten,' daß das dem Bund anheimfallende Gra­
,bungsgut den öffentlichen Sammlungen zugute­
kommen kann und daß der Abschluß des vor­
liegenden übereinkommens w.eder erschwert 
noch verhindert, aus dem Ausland angebotene 
Gegenstände zu erwerben. 

Artikel 7 sieht ähnlich Art. 5 lit. c eine gegen­
seitige Unterstützung der Vertragsparteien im 

Kampf gegen den rechtswidrigen Handel mit 
arm.äologischen Gütern, und zwar im besonderen 
für alle von einer anderen Vertra.gspartei aufge­
worfenen Identifizierungs- und Authentifizie­
rungsprobleme, vor und würde für österr:eich 
in gleicher Weise eine Neuregelung darstellen. 

In Artikel 8 wird festgestellt, ,daß das über­
einkommen, obwohl es die Unterbindung unbe­
rechtigter archäologischer Ausgrabungen sowie 
die EinriChtung einer wissenschaftlichen und 
;tdministrativen Kontrolle der archäologisChen 
Güter zum Ziele hat, keine gesetzliche Regelung 
für das Eigentum an oder den Handel mit den 
genannten Gegenständen darstellt. Eine solche 
bleibt' nach wie vor der innerstaatlichen Rechts­
lage vyrbehalten. 

Artikel 9 hat die Pflicht jeder Vertra.gspartei 
zum Inhalt, die von ihrer Seite in Anwendung 
des übereinkommens ergriffenen Maßnahmen 
dem Europarat zu notifizieren. Den zuständigen 
Organen des Europarates soll dadurch die Mög­
lichkeit geboten werden, allenfalls eine künftige 
verstärkte zwischenstaatliche Zusammenarbeit auf 
dem Gebiete des Schutzes des archäologischen 
Erbes ins Auge zu fassen. 

Die Artikel 10 bis 14, die Schlußklauseln des 
übereinkommens, stimmen im allgemeinen mit 
den im Mai 1963 durch das Ministerkomitee für 
die Konventionen des Europarates festgelegten, 
Formen überein. Was den Beitritt von Nichtmit­
gliedstaaten des Europarates betrifft, so trägt 
Art. 11 Abs. 1 dem Umstand Rechnung, daß 
die Initiative zu diesem übereinkommen' vom 
CCC ausgegangen ist, sodaß den Nichtmitglied­
staaten des Europarates, die dem Europäischen 
Kulturabkommen beigetreten sind, beim vorlie- ' 
genden übereinkommen insofern ei.ne Vorzugs-~ 
stellung eingeräumt wurde, als sie em Recht auf 
den Beitritt h;tben. Andere Drittstaaten können 
nur auf Einladung des Ministerkomitees des 
Europarates beitreten. 
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